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Soonlaste ja soome keelega |>uutue H» J* Slsea kokku ju­
ba oma pika eluea nooremail aastail» Tartu ülikooli usutea-
duskonoas Sibides tutvus ta samas kdrgkoolis olaud soomlas­
tega. Juba 1881. aastal oli tal sedardrd soome keele oskuafe, 
et ta saadeti Eesti Kirjameeste Seltsi saadikuna Soome Kir­
janduse Seltsi 50 aasta juubelile. 1882. aastal oli ta pi­
kemalt Soomes ning puutus kokku tolleaegsete Soome kultuo-
ritöötajatega, aagu ta ise kirjutab oma käsikirjalistes mä­
lestustes, mis leiduvad Kirjandusmuuseumi kogudes. Pärast 
ülikooli Idpetamist 1885* aastal oli ta Ingerimaal Molosko-
vitsa ja Kattila soome kogudustes prooviaastäl. 1886. aasta 
lõpus ordineeriti II. J. Eisen Lembolas kirikuõpetajaks. Sa 
käis ühtlasi jutlustamas Petroskois. Mainitud aladel liiku­
des tutvus ta põhjalikumalt soome keele eri murretegagi. 
1887. aastal kihlus H. J. Eisen soomlanna Ella Peroniusega 
ning Abiellus temaga 1̂ 9« aasta alguses. See viis ta pere-
kondlikultki soome keelele lähedale. Aastail 1888-1912 oli 
ta Kroonlinnas eesti-soome-rootsi koguduse pastoriks. Seega 
oli olemas eeldusi, et M. J. Eisenist kujunes esimesi jär­
jekindlaid soome kultuuri tutvustajaid Eestis. Soome kir­
janduse suurteos "Kalevala" köitis tema tähelepanu jub» üli­
õpilaspõlvest alates, mil ta hakkas avaldama soome eepese 
katkeid ja ümberjutustusi. 1882. aastal ilmus talt üks kat­
kend "Meelejahutajas** (nr. 17), 1883* aastal teine "Talu­
rahva kasulikus kalendris". Edasi on 1884 katkendeid ta en­
da luuletuskogus **Helinad Baajõelt", 1887 **Isamaa kalend­
ris", 1889. aastal "Oleviku" lisas Cnr. 18) ja "Eesti üli­
õpilaste Seltsi albumis I". 1883» aastal ilmus M. J. Eise­
nilt B. Hertzbergi järgi koostatud "Väike Kalevala" eepose 
sisu jutustustena (2, trükk 1919)* Kogu "Kalevala** I osa on 
И. J. Eiseni tõlkes ilmunud 1891* aastal Tartus K. A. Her­
manni kirjastusel. Teine, parandatud trükk on ilmunud 1912 
samuti Tartus "Postimehe" kirjastusel rn ng kolmas, paramda-
tud trükk 192̂  sama kirjastuse väljaandel. 

Näitamaks, kuivõrd õnnestunud on olnud M. J. Eiseni tõl­
ked ning kuidas ta on neid ajapikku lihvinud või muutnõd, 
võetakse alljärgnevalt vaatlusele "Kalevala** tõlke esimese 
osa värsid I03 - 344, milles jutustatakse Ilmatarist jaTFIl-
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aämölse sünnist. **Väinämöise sündimise** on H. J. Eisen täie­
likult eestindanud ning esmakordselt lugejate ette toonud 
1889. aastal **Sesti Üliõpilaste Seltsi albuniis I" (lk. 123 -
130). Sellele tdlkele on ta lisanud joonealuseid seletusi 
Kavest, Ilmatarist, Luonnotarist ja Yäinämöisest. Väinäiaöl-
sest on öeldud, et ta on "Kalevala kSige tähtsaffl mees. Tema 
on seesama, mis meie Vanemuine* Vanemuisest teavad Eestd. va­
nad jutud ülepaä väga vähe kõnelda; neid täiendab Kalevala. 
Prof. !• Koskise arvamise järele on Väinämöinen väinä sõna­
ga sugulane; seega tähendaks Väinämöinen siis ranna, vee 
ääres asujat. Vanemuine nähikse sõna vaane olevat." M. J. Ei­
sen on võtnud omaks tolleaegsete soome uurijate väited, li­
sades omalt poolt arvamuse Vanemuisest. Hiljem on ta Õiges­
ti väitnud, et Vanemuine 1841. aastast alates "kollitab" 
Eestis Faehlmanni manamisel ja see puudub eesti rahva seas 
täiesti (Eesti mütoloogia, lk* 184; Kalevala, II jagu. Sei­
ne trükk, lk. 180). õige ekslikud on M. J. Eiseni oletused 
Kave-nimelisest ilmaneitsist: "Kave on üks ilmaneitsi Ilma-
tar, kes VäioSmõise sünnitas. Eesti mythologias on Ilmatar 
Kõue tütreks vÕi poolõeks saanud. Kuidas arvata, on Kõue 
Õieti seesama, mis Kave. Ometi tähendab Kave Soome m̂ tholo-
gias naesterahvast, Kõue Eesti mythologias meesterahvast. 
Võib olla, et Kave alles hiljemal ajal naesterahva tähendu­
se on saanud ja ta esialgu ainult vaimu sõna üleüldises tä­
henduses tähendas, nagu Castrõn arvab, ̂ sklse mõtte järele 
on Kave seesama, mis Zenod Avesta Kava - valitseja.** . Nagi 
eelkäijad, nõnda on H* J. Eisengl eksinud. Soome kave. pl. 
kapeet on 'luotu olento, ihminen', eriti aga 'tyttö, neitô ', 
nagu ka lõunaeesti kabe, kabene. kabo jne. on *neiu, naine*. 
''Kalevala'* II osa tõlke nimede seletustes on 11. J. Eisen ar­
vanud Kave kohtas "Esiotsa tähendas küll vist ema. Bahva-
luule toodetes näeme aga, et mõni kord Kave meesteiegi ni­
meks antakse; neid meesterahvaid tuleks ometi kõrgemateks 
olevusteks lugeda" (lk. 171). 

Tõlke anaitHifliVa võetakse alguses värsid 103 - 122. üeô  

de algiqpSrand on selline t 

Sõin kuulln sanottavaksi, 
Tiesin virttä tehtäväksi, 

105. Iksin meillä yöt tulevat, 
Ikšin päivät valkeavat, 
Tksin syntyl Väinämöinen, 
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IlmestTi IkLruQoja. 
Eapehesta kantajastа, 

110» Ilmattaresta emosta. 
OXipa Impl, 11man tyttõ, 
Кате luo xotar korea, 
Piti viikotsta pyhyyttä, 
län kalken lIl eyttä. 

11̂ . Ilman pltklllä pUiollla, 
Tasasllla tanterlUa. 

DcäTystyl alkojansa, 
Ouostul elämätänsä. 
Aina yksln ollessansa 

120. Inpenä eläessänsä. 
Ilman pltklllä plhollla« 
Avarollla autlollla. 

1889« aastal "Eesti OllSpllaste Seltsi albuKls I** il­
munud "Välnämölse sündimise** tSlkes on asjaomane l3lk järg­
mine : 

Ndnda kuulsin kõneldavat. 
Teadsin laulu lasetavat. 

10̂ . üksi mellla ööd tulevad 
üksi päevad valgenevad, 
üksi sündis Välnämölnen, 
Ilmus vana laululooja 
Sünnltajasta Kabesta, 

110. Ilmataredta emasta* 
011 aga neitsi Ilma tütar, 
Kave Luonnotar kaunike,. 
See pidas pikka puhtusta, 
Kdlge ea neitsi pSlve 

11̂ . Ilma laias laotuses, 
Tasasella väljadella. 

Aeg läks viimati Igavaks, 
Blamlne ühepoolseks 
Usaa üksinda ollessa, 

120. Neitsina eladessana. 
Ilma laias laotuses, 
Avarallla arudella. 

1891* aastal Ilmunud '*Kalevala'* esmatrükis on tSlge ad-
nel määral erinev: 

71 



Ndada kuulsla üteldavat, 
Teadeia viisisid tehtavat. 

105* t)ksi meilla ööd tulevad. 
Oksi päevad valgeaevad, 
üksi süadis Väinämöiaeii, 
linus pdline laulutark 
Sünoitajasta £avesta, 

110* Ilmataresta emasta. 
Oli aga aeitsi ilma tütar, 
Kave Laonnotar häbelik. 
See pidas pikka puhtusta, 
Edige ea aeitsi pdlve 

113« lina laias laotuses, 
Tasasella väljadella. 

Aeg läks viimati igavaks, 
Elamine ühepoolseks 
üsna üksinda ollessa, 

120» neitsina eladessana. 
Ilma laias laotuses, 
Avarailla arudella. 

1891. aastal ilmunud "Kalevala** esmatrükis on tõlge md-
nel määral erinev: 

WSnda kuulsin üteldavat, 
Seadsin viisisid tehtavat. 

10$« Шее! meilla ööd tulevad, 
Üksi päevad valgenevad, 
üksi sündis Vainämöinen, 
Ilmus pdline laulutark 
Sünnita;] asta Kavesta, 

110. Ilmataresta emasta. 
Oli aga neitsi ilma tütar, 
Eave Luonnotar häbelik. 
Pidas pikaldast puhtuista, 
Kdlge ia neitsi pdlve 

115* Ilma iluea duella, 
Xasasella tallermaalla. 

LSks aga aega igavaks!, 
XLamine hoople dutuks. 

flkelnn ollessa, 
120. neitsina ikka norutades 

Ilma uhkedel Suedel, 
Laiadel lagendikkudel. 
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"SaleYala" 1912« aasta teises txrükls on tehtud ndolii« 
gaid maudatosl. Tekst oa allsuguae: 

Ndnda kuulsia kdaeldavat, 
Teadsla viisisid tehtavat 

105* Uksi meilla ööd tulevad, 
üksi päevad valgenevad« 
Oksi sündis Väinäaöinen, 
Ilmus igavene laulik 
Sünnitajastа Eavesta, 

110« llaataresta emasta. 
Kord oli neitsi ilma tütar, 
Kave luonnotar kaunike, 
See pidas pikaldast puhtust, 
Kdige ea neitsi pdlire. 

11̂ » Ilma laias laotuses, 
tasasella tallermaälla. 

Läks aga aega igavaksi 
Slamine hoopis dudseks. 
üsna üksina elades, 

120. Neitsina ikka norutades 
Ilma uhketel duedel. 
Laiadel lagendikkudel. 

Kolmanda, 1925* aasta trüki värsid on sellisedt 

Edneldavat ndnda kuulsin. 
Teadsin laulu luuletavat: 

103* Oksi meilla ööd tulevad. 
Oksi päevad valgenevad, 
üksi sündis Täinämöinen, 
Alaline laulik ilmus. 
Sünnita;)asta Kavesta, 

110, Ilmataresta emasta. 
Kord oli neitsi ilma tütar, 
Eave Luonnotar Idbusa, 
Pikka puhtusta pidasi. 
Sa kdlge neitsipdlve. 

11̂ . Laiassa laotusesse, 
Tasasella tallermaalla. 

Igavaks läks ta aega, 
Slaiaine duduseksi, 
üsna üksi ollessana, 

120« Pidadessa neitsipdlve. 

10 73 



Ilma uhke бив pealla, 
Lalalla lageadlkulla. 

Tdlkeld omavahel võrreldes v3lb aeatlda, et osa neist 
kordub» üheksal värsil oa aga mitmesuguseid muudatusi vSi pa­
randusi* Need esitatakse Järgnevalt. Number tekstide ees osu­
tab asjaomast värssi. Sulgudes on märgitud tSlgete ilmumis­
aastad. 104-. Teadsin laulu lasetavat (1889)» Teadsin viisi­
sid tehtavat (1891, 1912), Teadsin laulu luuletavat (1925). 
- 108. Ilmus vana laululooja (1889), ilmus pdline laulutark 
(1891), Ilmus igavene laulik (1912), llaline laulik ilmud 
(1923)* - 112. Kave Luonnotar kaunike (1889), Eave luonnotar 
häbelik (1891), Kave Luonnotar kaunike (1912), Eave Luonno-
tar lõbusa (192b)* - 115* 11ша laias laotuses (1889), Ilma 

ilusa Suela (1891), Ilma laias laotuses (1912), Laiassa lao-

tusessa (1925). - 116. Tasasella väljadella (1889), Tasasel-
la tallermaana (1891, 1912, 1925). - 117« Aeg läks viimati 
igavaks (1889), Läks aga aeg igavaks (1891, 1912), Igavaks 
läks ta aega (1923)* - 118« Slamine ühepoolseks (1889), Slâ  
mine hoopis Sutuks (1891), Blamine hoopis dudseks (1912X Sla­
mine Suduseksi (1923)* - 119* tJsna üksinda ollessa (1889), 
Aina üksina ollessa (1891), Üsna üksina elades (1912), üs­
na üksi ollessana (1925)« - 120. Neitsina eladessana (1689), 
Neitsina ikka norutades (1891, 1912), Pidadessa neitsi pSlve 
(1923)« - 121* Ilma laias laotuses (1889), Ilma uhkedel õue­
del (1891, 1912), Ilma uhke Õue pealla (1925). - 122. Ата-

railla arudella (1889)« Laiadel lagendikkudel (I891, 1912), 
Ledalla lagendikulla (1925). 

М» J. Sisen on tahtnud algteksti 8о<мве keele sisu Õi­
gesti eestindada« Mõnel juhul võib näida, et ta on eksinud, 
kuid tegelikult on ta valinud asjalase sõna haruldasema tä­
henduse, millele ta on leidnud eesti vaste. Nõnda näiteks on 
113» värsis viikoista pyhyyfctä tõlgitud 'pikka, pücaldeet puh­
tust, puhtusta*, ehkki soome keeles sÕna pyhyys tähendab kSL-
gepealt 'pühadust*, ent ta vÕib tähendada ka '(seksuaalset) 
puhtust*. 112. värsis esinev soome sõna korea on 'kaunis, to­
re, uhke, ere, lõbus'. И» J* Msen on kasutanud kaks korda 

tõlget *kaunike* ja korra 'lõbus*. Tõlge 'häbelik' ei vasta 
soome korea tähendustele. 103* värsis on ikiruno.la tõlgitud 
*põline laulutark, igavene laulik, alaline laulik'• Soome 
rahvaluulekeeles on runo.la 'laulik, rahvalaulik' ja Iklruno-
:ia 'unuetamatu, kustumatu laulik'. Seega on 1889. aasta 
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tdlkele 'laululooja' üritatud leida sobivamat vastet* 
St M« J. £isea oa tdlkldea ülia tolmiaud esitatud pdhl-

mdttell, seda tSestagu ka telae katlcead (värsid 301 - 314)i 
milles jutustatakse, kuidas Väiaäaöinea tahab siiadida* 

Saaovl saoalla tuolla, 
Lausul tuolla lausehella: 
"Eiiu, kerita, päivyt päästä, 
Otava, 7Ш õpeta 

305« Mlestä ouoilta ovilta, 
Veräjlltä vierahilta, 
Näiltä pleailtä pesiltä, 
Asuoaoilta ahtahllta, 
Saata malle matkamiestä, 

310. Ilmolllea iaebmon lasta, 
Kuuta taivoa katsomahaa, 
Päivöä ihoamahan, 
Otavalsta oppiaahan, 
Tähtlä tähyamähnnf" 

1889» aasta tSlge oa oiisuguoe: 

ИяУТгяя viimaks sdaumale, 

Sdaumaie, palumale: 

"Юхи kuule, päike päästa. 
Odava ise juhata 

305. Meesta uabsllta ustelta, 
Väravilta vddrastelta, 
Heilta väiksilta pesilta. 
Asupaigalta ahtaltaf 
Saada maale matkaoeesta, 

31Ö. Ilma ioimese lasta* 
Taeva kuuda vaatamaie. 
Päikestа imestelema, 
Odavada tuaoistama, 

Tähtida teretamalet** 

1891* aastal ilmuaud "Kalevala" tSlkes oa tõlge järg-
miae: 

Sdous seda sugu sdaa. 
Lausus seda laadi lause: 
"Kuu aita, päike päästa, 
Otava ise Speta 

30̂ * Meesta Sududelt duedelt. 
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Vdnau vSerastelt väravilt, 
Pisukesest pesapaigast, 
Ahtamalt asuasemeltt 
Saada maalle matkameesta, 

310» Ilmale iaimeselasta 
Taeva kuuda tunnistarna, 
Päikest imestelemaie, 
Odavada teretama, 
Tähti tähele panemat" 

1912« aastal avaldatud teises, parandatud trükis on as­
jaomane Idik vdrdne eelmisega* 

"Kalevala" kolmanda trüki (1923) tekst on niisugune* 

Hakkas ndnda ütlemaie, 
•̂ 'la laadi lausus lauset 
**Euu aita Ja päike päästa, 
Otava ise Juhata 

305« Meestа õudse 3ue pealta, 
Väravilta vSSrailta, 
Baigasta pisukesesta, 
Aeemalta ahtamalta 
Saada maale matkameesta, 

310. Ilmale inimislasta 
Taeva kuuda tunnistama, 
Päikesta imestelema, 
Otavada teretama. 
Tähele panema tähtit" 

Teksti omavahel võrreldes saab ülevaate, milles ilmekalt 
kajastuvad muudatused* 301* Hakkas viimaks sSnumaie (1889), 
Sõnus seda sugu sõna (1891> 1912), Seda laadi laskis lause 
(1925)* - 302» SÕnumaie, palumaie (1889), Lausus seda laadi 
lause (1891» 1912), Seda laadi lausus lause (1925)* - 303* 
Euu kuule, päike päästa (1889)« Kuu aita, i>äike päästa (1891» 
1912, 1925). - ЗО*!-« Odava ise Juhata (1889, 1925)» Odava ise 
Õpeta (1891, 1912). - 305* Meesta ümbsilta ustelta (1889), 
Meesta Õududelt õuedelt (1891» 1912), Meesta Õudse Õue peal­
ta (1925). - 306. Väravilta vÕÕrastelta (1889), Võnnuvõeras« 
telt väravilt (1891, 1912), Väravilta võõrailta (1925). 
307* Neilta väiksilta pesilta (1889), Pisukesest pesapaigast 
(1891» 1912)» Paigasta pisukesesta (1925)« - 308. Asupaigal-
ta ahtalt« (1881)» Ahtamalt asuasemelt (1891, 1912)» Ase-
•alta ahtamalta (1925)* - 310. Ilma iniJiese lasta (1881), II-
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aale lalaeee lasta (1891» 1912), Ilaale iolaislMta (1925)* 
- 311. Taeva kuuda vaataaale (1889)» Фаета kuuda tonnlstasa 
(1891, 1912, 1925). - 312. J&ikeeta laesteleaa (1889̂ 1925)# 

FKlkest laesteleBale (1891, 1912)* - 313* Odavada tunnlsta-

ва (1889), Odavada teretaaa (1891, 1912), Otavada teretaaa 

(1925)« - 314-. TShtlda teretaaaie (1889), Sihtida tfibü« pa­
nema (1891, 1912), Tähele рааева tihti (1923)« 

Sisult oa digesti tSlgitud vfirsid 304-, 306, 307» 308, 
310 ja 312. Heis oa vaid leksikaalseid Ja Borfoloogilisi 
erioevosi, 303* Tärsis oa 1889» aasta redaktsiooois eksi-
Bos. Seal oa Kua. keritl *aita, kua' tdl|;itud eesti keelde 
Kaole kuu, ais näib olevat kasutusele vSetud alliteratsioo-
ai taotluse tdttu. 8ава1 pdhjusel oa 1889* aastal ll'l-. vSiv 
sis tähtiä tähyBagh&g tSlgitud tähtida teretaaa. ebkU еооие 

oa 'üksisilai vaadelda, targu tähele paaxia*. 303* 
si tSlkimisel oa lU J. ТИяепП oland raskusi. 1889. aastal oa 
soome ovi eestindatõd Õigesti sdaaga uks. Teistes redaktsi-
ooaides esiaeb aga 

M. J. Sisea oa eesti regivärsside keele hea tundjana 
kasutanud neis esiaevat keeletraditsiooai ka ''KaiLevala** ees> 
tiadades. Ta oa kasutaaud possessiivsufikBeidki, aillest 
siiokohal mdoed naiaitagu. 1889. aasta tdlkes oa Heitaina 
eladessaaa (värss 119)» 1925* aasta tdlkes oa see värss tlb-
aa üksi ollessaaa. Tolle aasta tdlkes oa ka Bapgtasi рДЬДл-
за 'raputas (ша pdlvi* (värss 223). Teistes '*X)aleva]a.** tSl-
gete lugudes leidub samuti possessiivsufikseid. 

Kokku võttes võib aeatida, et M. J. SLsea oa hästi 
tuadaud soose aiag **Kalevalagi'* keelt, lesti tõlkes olevad 
leksikaalsed ebatl̂ sused olenevad suurel määral tolleaegse 
eesti kirjakeele areaemisastmest. 

LSppsÕnana tahaksin esile tuua tõiga, et M. J. Useni 
"Kalevala** tõlgete kaudu tutvusin soome eeposega juba koo-
lipoisiaa. Mil oli siis koidMks ostetud raamatusse kirjuta­
da oma nimi, ostukoht ja -aeg. ''Kalevala** 1912. aasta trffld. 
esilehel oa P. Berg Talliaa 1918. 1922. aastal Helsingis 
espvraato koogressil olles olea ostaud soomekeölse 1921« 
aastal ilmuaud "Kalevalji**. Selle esilehele oa kirjutatod 
P. ,Berg 12. VIII*1922. Helsinki. 
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